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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE SERBIE RELATIF À LA 
COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE, DE 
L’ÉDUCATION ET DE LA SCIENCE

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de la République de 
Serbie, ci-après dénommés les « Parties », animés du souhait d’encourager et de renforcer la 
coopération générale entre la République de Pologne et la République de Serbie, convaincus que 
la coopération dans le domaine de la culture, de l’éducation et de la science ainsi que la 
consistance des échanges interpersonnels contribuent à enrichir les cultures des deux pays et à 
approfondir et resserrer les liens d’amitié entre les nations polonaise et serbe, désireux de coopérer 
sur la base des accords conclus par les deux Parties et dans le cadre des organisations 
internationales auxquelles ils sont parties, dans les domaines visés par le présent Accord, sont 
convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties encouragent la coopération dans les domaines de la culture, de l’éducation, de la 
science, du sport, de la jeunesse et d’autres domaines connexes. En vue d’atteindre cet objectif, les 
Parties encouragent les initiatives visant à favoriser les échanges directs, lesquelles sont menées 
par les institutions publiques et les autres institutions et organisations impliquées dans les 
domaines susmentionnés.

Article 2. Coopération dans le domaine de la culture

Afin de resserrer leurs liens, chaque Partie adopte, sur son territoire, des mesures visant à 
élargir l’accès aux œuvres culturelles de l’autre Partie en s’employant à :

1) faciliter les contacts directs et les visites réciproques de créateurs culturels, d’artistes et 
d’experts du domaine de la culture ;

2) encourager la participation des artistes et des troupes artistiques aux concours et festivals 
internationaux organisés dans les deux pays ;

3) permettre les échanges d’expériences entre créateurs et experts du domaine de la culture en 
organisant des ateliers et des stages ;

4) faire figurer des œuvres théâtrales et musicales dans les répertoires des institutions 
culturelles de l’autre Partie ;

5) organiser des expositions, notamment dans le domaine des arts appliqués, ainsi que des 
concerts, des spectacles et d’autres manifestations artistiques.
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Article 3. Littérature

1. Les Parties encouragent les initiatives menées dans le domaine de la traduction et de la 
publication, lesquelles participent à la diffusion d’œuvres d’auteurs du pays de l’autre Partie, tout 
particulièrement en ce qui concerne les œuvres littéraires contemporaines.

2. Les Parties encouragent la participation des maisons d’édition aux salons du livre organisés 
sur le territoire des deux pays.

Article 4. Cinématographie

En vue de mieux faire connaître les œuvres cinématographiques des deux pays, les Parties 
encouragent la coopération dans le domaine de la cinématographie en s’employant à :

1) mettre en place une coopération entre les archives cinématographiques nationales, les 
institutions cinématographiques et les associations de cinéastes des deux pays ;

2) réaliser des coproductions et mettre à disposition, sur une base réciproque, des services de 
production cinématographique ;

3) organiser, sur une base réciproque, des projections de films et des rétrospectives ;
4) prendre part à des festivals internationaux de cinéma organisés sur le territoire du pays de 

l’autre Partie, conformément aux règles établies par tels festivals.

Article 5. Représentations théâtrales et chorégraphiques

Les Parties s’emploient à renforcer la coopération dans le domaine des représentations 
théâtrales et chorégraphiques. Les modalités de cette coopération sont convenues par les 
institutions concernées.

Article 6. Musées

Les Parties appuient la coopération directe entre les musées des deux pays, notamment dans le 
cadre de l’exposition mutuelle de leurs collections et de l’échange des données d’expériences se 
rapportant à la gestion des musées.

Article 7. Bibliothèques

Les Parties appuient la coopération entre les bibliothèques nationales, centrales et locales des 
deux pays, laquelle est mise en œuvre sur la base d’accords distincts conclus directement par les 
bibliothèques, en particulier en matière d’échange de renseignements et de publications et de 
coopération entre experts, en vue de préserver et rendre accessible le patrimoine culturel et 
historique, tout en s’employant conjointement à numériser les collections des bibliothèques.

Article 8. Archives

Les Parties appuient la coopération dans le domaine des archives par l’échange de 
publications spécialisées, de collections et d’experts, conformément aux législations des deux 
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pays. Les Parties, conformément aux lois en vigueur et aux instruments internationaux reconnus 
par les deux pays, permettent aux chercheurs et autres usagers d’examiner et de faire des copies 
des documents d’archives.

Article 9. Patrimoine culturel

1. Les Parties appuient la coopération dans le domaine de la protection du patrimoine culturel, 
notamment au moyen de l’échange de renseignements et de données d’expériences entre les 
institutions concernées et de la mise en œuvre de projets de recherche et de programmes de 
formation conjoints.

2. Les Parties coopèrent en vue d’empêcher l’importation, l’exportation et le transfert illicite 
des biens faisant partie de leur patrimoine culturel respectif, conformément à leur législation 
nationale et en application des conventions internationales en la matière auxquelles elles sont 
parties.

3. Les Parties conviennent qu’il convient de restituer les biens culturels exportés illégalement 
depuis le territoire de l’une des Parties et importés illégalement sur le territoire de l’autre Partie.

4. Les Parties coopèrent en vue de la conservation des monuments situés sur le territoire des 
deux pays et classés au patrimoine mondial.

Article 10. Coopération entre écoles des beaux-arts

Les Parties facilitent la coopération entre les écoles des beaux-arts des deux pays, sur la base 
d’accords directs conclus entre celles-ci, lesquels portent notamment sur les échanges d’étudiants, 
de scientifiques et d’enseignants, ainsi que sur la mise au point de projets communs.

Article 11. Droits d’auteur

Les Parties affirment leur volonté de coopérer dans le domaine des droits d’auteur et des 
droits connexes.

Article 12. Éducation

Les Parties favorisent la coopération dans le domaine de l’éducation, notamment par le biais :
1) d’échanges directs et de la coopération entre établissements d’enseignement de tous 

niveaux ;
2) d‘échanges d’étudiants et de doctorants ;
3) du partage de renseignements sur les systèmes éducatifs ;
4) de l’enseignement de la langue et de la littérature de l’autre Partie dans les établissements 

d’enseignement supérieur et des échanges de professeurs de la langue de l’autre Partie ;
5) de l’échange de professeurs d’université et d’autres experts en vue de donner des 

conférences ou de mener des recherches scientifiques.
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Article 13. Science et enseignement supérieur

Les Parties appuient la coopération directe entre leurs académies des sciences et autres 
institutions scientifiques ainsi qu’entre les unités de recherche des deux pays, notamment par le 
biais :

1) de la réalisation de recherches scientifiques conjointes ;
2) de la participation de scientifiques, de chercheurs et d’experts à des congrès, conférences et 

autres réunions organisés dans les deux pays ;
3) de l’échange de données et de documents scientifiques et techniques.

Article 14. Jeunesse

Les Parties encouragent et soutiennent le renforcement des échanges et de la coopération entre 
les jeunes, ainsi que la coopération entre les organisations de jeunesse et les institutions 
impliquées dans ce domaine.

Article 15. Sport

Les Parties s’emploient à renforcer la coopération dans le domaine des activités sportives.

Article 16. Médias

Les Parties appuient le renforcement de la coopération entre les stations de radio, les chaînes 
de télévision et les organes de presse, en vertu d’accords de coopération signés entre ces 
institutions.

Article 17. Coopération avec d’autres organisations internationales

1. Les Parties coopèrent dans le domaine de l’éducation, de la science et de la culture dans le 
cadre des programmes multilatéraux mis en œuvre par les organisations internationales dont elles 
sont membres, notamment les agences spécialisées de l’ONU, telles que l’Organisation des 
Nations unies pour l’éducation, la science et la culture (UNESCO).

2. Les Parties appuient par ailleurs la coopération directe entre les comités nationaux de 
l’UNESCO des deux pays.

Article 18. Échanges aux échelles régionale et locale

Les Parties apportent leur soutien à diverses formes de coopération décentralisée, notamment 
aux échanges directs entre les collectivités régionales et locales.
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Article 19.

1. Aux fins de la mise en œuvre des dispositions du présent Accord, les Parties établissent une 
commission mixte en faveur de la coopération dans les domaines de la culture, de l’éducation et de 
la science, ci-après dénommée la « Commission ».

2. Il incombe à la Commission de mettre au point et d’adopter des programmes exécutifs 
périodiques, lesquels visent notamment à définir les modalités et les conditions financières de la 
coopération envisagée pour les quatre années à venir, ainsi qu’à analyser la mise en œuvre du 
présent Accord, tout en formulant des recommandations particulières.

3. La Commission se réunira tous les quatre ans, tour à tour à Varsovie et à Belgrade, à des 
dates convenues par voie diplomatique.

Article 20.

À la date d’entrée en vigueur du présent Accord, l’Accord de coopération culturelle entre la 
République populaire de Pologne et la République populaire fédérale de Yougoslavie, conclu à 
Belgrade le 6 juillet 1956, prend fin en ce qui concerne les relations polono-serbes.

Article 21.

Le présent Accord entre en vigueur 90 jours après la date de la dernière notification écrite par 
laquelle l’une des Parties informe l’autre, par la voie diplomatique, que les procédures internes 
voulues ont été accomplies.

Article 22.

1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Il peut être dénoncé par voie de 
notification par l’une ou l’autre Partie Le cas échéant, l’Accord cesse de s’appliquer six mois après 
la date de réception de la notification de dénonciation.

2. En cas de résiliation, toutes les initiatives menées au titre du présent Accord prennent fin.
FAIT à Belgrade le 24 octobre 2013 en deux exemplaires originaux, chacun en langues 

polonaise, serbe et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergences 
d’interprétation, le texte anglais prévaut.

Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la République de Serbie :
[SIGNÉ]


